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С ДНЕМ РОЖДЕНИЯ, ЛЮБИМЫЙ ГОРОД! С ДНЕМ РОЖДЕНИЯ, ЛЮБИМЫЙ ГОРОД!

О РОСТОВЕ – С ЛЮБОВЬЮ!

– Если подняться вверх от Дона по Га-
зетному переулку, мы выйдем на улицу 
Пушкинскую, в конце ХIХ века считав-
шуюся самой респектабельной улицей 
города, а сегодня – и самой зеленой и 
тенистой из всех ростовских улиц. Между 
Газетным и проспектом Семашко на Пуш-
кинской расположен дом под № 93, принад-
лежавший семье Николая Антоновича Га-
валла, известного ростовского купца, грека 
по происхождению. Его инициалы вписаны 
в сохранившуюся фрамугу ворот. Из остат-
ков былой роскоши сохранились фрагмент 
резьбы на двери и лестничная решетка, 
свидетельствующие о хорошем вкусе хозя-
ев. Сам Николай Антонович Гавалла состоял 
членом Ростовского биржевого общества, 
традиционно объединявшего торгово-про-
мышленную элиту Ростова, а также правле-
ния Эллинского благотворительного обще-
ства, которое действовало тогда в Ростове.

На углу Б. Садовой, № 102 (сейчас № 82), и 
Казанского переулка, № 40 (сейчас пер. Газет-
ный, № 46), сохранилось величественное зда-
ние со своей историей. В настоящее время на 
первом этаже разместился магазин с «говоря-
щим» названием «Танаис». 

Это бывший доходный дом Константина 
Николаевича Маврогордато, одного из пред-
ставителей старинного княжеского греческо-
го рода. 

Константин Николаевич Маврогордато 
(1808–1893) являлся иностранным гостем, 
уроженцем острова Хиос, крупным судо

владельцем и зерноторговцем. В 1856 году 
он был зарегистрирован как купец 1-й гиль-
дии (род торговли – экспортная контора) по 
адресу: Казанский переулок, № 40, собствен-
ный дом. 

В доме в разное время располагались мно-
гочисленные торговые заведения, а именно: 
пароходство его сына Константина Констан-
тиновича; конторы двух банков – Московского 
купеческого и Второго общества взаимного 
кредита; технические конторы М.А. Бонера, 
М.Л. Бермана, братьев Зейбт. В 1910 году здесь 
находилась крупнейшая на Юге России фа-
брика по производству бильярдных столов, 
принадлежавшая И.Р. Гоцу (его именовали «Би-
льярдным королем»), и знаменитый бильярд-
ный магазин. Ранее, в далеком 1880-м, в зда-
нии открылись частная библиотека и книжный 
магазин госпожи Салтыковой, лавка Л.Л. Хмы-
рова, торговавшая сыром и маслом, а также 
типография М.М. Фонштейна.

В 1906 году здесь размещались редак-
ция и контора «Южной театральной газеты», 
в  1915‑м – «Торговля обувью» Г.Д. Середниц-
кого, «Фотография» Н.П. Астафьева и парикма-
херская К.Б. Назарова. 

О представителях рода Маврогордато (Мав-
рокордато) обязательно следует рассказать 
в следующих выпусках газеты, история этой 
семьи многогранна и имеет интересные взаи-
мосвязи с другими громкими греческими име-
нами Ростова. 

В преддверии празднования Дня города Ростова-на-
Дону мы попросили ведущую постоянной рубрики 
«Греки на Дону в архивных документах» Екатерину 
Кояли рассказать о двух красивейших зданиях, хорошо 
знакомых каждому ростовчанину. Построенные в 
позапрошлом веке, они поражают красотой и гармонией 
своей архитектуры и являются настоящим украшением 
исторического центра нашего города. Но главное – в них 
жили люди, внесшие огромный вклад в становление и 
развитие Донской столицы. И, конечно, Екатерина нашла 
интересный архивный документ.

Газета «Приазовский край» от 17 декабря 
1906 года. На одном снимке – сразу три грека, 
принадлежавших к числу видных деятелей 
старого Ростова: М.С. Маврогордато, 
К.Д. Диамантиди и Е.Г. Кундури

Фото дома Маврогордато, современное и дореволюционное

Фото дома Гавалла, современное 
и дореволюционное

В новом учебном году на кафедре 
«Православная культура и теоло-
гия» Донского государственного 
технического университета под 
руководством доктора философ-
ских наук, профессора Тамары 
Станиславовны Оленич будет 
осуществлено научное исследо-
вание на тему «Православная ре-
лигиозная идентичность и нацио-
нально-культурная самобытность 
греков Приазовья: история и 
современность».

Аспиранту Ярославу Владимиро-
вичу Колмакову предстоит изучить 
и проанализировать роль правосла-
вия в сохранении и развитии рели-
гиозной, национальной и культур-
ной традиций греческой диаспоры 
Приазовья в рамках полимодельной 
системы межконфессиональных 
отношений. 

Актуальность исследования об-
условлена необходимостью иден-
тифицировать религиозную и 
национально-культурную принад-
лежность и создать условия для 
сохранения греческой диаспоры 

Приазовья в контексте этнической 
принадлежности. Новизна исследо-
вания заключается в анализе влия-
ния православия на формирование 
и сохранение культурной и наци-
ональной идентичности греков в 
условиях полиэтнического региона 
Приазовья.

Исследование будет базировать-
ся на нескольких группах источни-
ков, в том числе правовых актах, 
материалах научных исследований, 
которые освещают исторические 
события и явления при помощи ко-
личественной характеристики по 
определенным критериям: числен-
ности, возрастным, гендерным, эт-
ническим, конфессиональным, про-
фессиональным; мест компактного 
проживания, миграционных направ-
лений и т. д. 

Еще одна группа источников мо-
жет включать в себя визуальные до-
кументы, которые относят к числу 
особых источников истории повсед-
невности, – уцелевшие экспонаты 
Донецкого краеведческого музея, 
отражающие историю православия 

в регионе (в частности, эллинской 
ветви). Отдельную группу источ-
ников составят материалы устной 
истории: опросы, интервью, бесе-
ды с жителями Приазовья. Эта ин-
формация позволит сформировать 
представление о жизни греков, мен-
тальности «простых людей», которая 
не отражается в «традиционных» 
источниках.

Важную роль в процессе напи-
сания диссертационной работы 
отводится изучению фондов куль-
турно-просветительского обще-
ства донских и приазовских греков 
«Танаис». 

Кроме того, продолжается рабо-
та аспиранта Дмитрия Ивановича 
Пыхтина над темой «Историко-тео-
логические и политические взгляды 
Ивана Антоновича Каподистрии и 
Николая Алексеевича Райко – рус-
ских филэллинов». Актуальность и 
научная новизна темы определили 
цель настоящей работы – научного 
раскрытия воззрений и деятель-
ности Каподистрии и Райко, до на-
стоящего времени изученных лишь 
фрагментарно.

В частности, подразумевается ре-
конструкция политической деятель-
ности И.А. Каподистрии, освещение 
истоков, факторов и обстоятельств 
формирования личности дипломата.

Представляется необходимым 
выявить факторы, оказавшие влия-
ние на политические воззрения И.А. 
Каподистрии; проанализировать его 
религиозные взгляды; исследовать 
профессиональные компетенции, 
навыки дипломатической и госу-
дарственной деятельности Каподи-
стрии, оказавшие влияние на его по-
литическую деятельность и карьеру, 
а также обозначить и охарактеризо-
вать этапы профессиональной и по-
литической карьеры Н.А. Райко.

Аспиранты 
кафедры 
«Православной 
культуры и 
теологии» ДГТУ 
после сдачи 
кандидатского 
экзамена по 
исторической 
теологии

ГРЕЧЕСКАЯ АВТОНОМИЯ 
РОСТОВА-НА-ДОНУ ВЫСТУПИТ 
ПАРТНЕРОМ В МЕРОПРИЯТИЯХ ПРОЕКТА 
МУЗЕЯ-ЗАПОВЕДНИКА «ТАНАИС»

Речь идет о проекте 
«Здесь взгляду живо-
му откроется город у 
моря…», реализуемом 
археологическим музе-
ем-заповедником «Танаис» при 
поддержке Благотворительно-
го фонда Владимира Потанина, 
Греческого общества «Танаис» 
Ростова-на-Дону и театра «Оде-
он» (г. Таганрог). Экспертом про-
екта станет руководитель РОО 
МНКГА Мелина Пантелеевна Ле-
онова.

Уникальный проект музея-запо-
ведника посвящен древнегрече-
ским надписям на древних мрамор-
ных плитах, обнаруженных в ходе 
раскопок в Танаисе. Эти археоло-
гические артефакты представляют 
собой письменные свидетельства, 
сделанные греками Боспора около 
2000 лет назад. Они остаются до-
ступными для прочтения и интер-
претации по сей день.

Именно благодаря памятникам 
лапидарной эпиграфики – текстам, 
высеченным на каменных плитах, 
архитектурных деталях, постамен-
тах статуй, надгробиях  – мы сегод-
ня знаем столько подробностей о 
жизни античного города Танаиса. В 
названных текстах содержится ин-
формация о важных общественных 
событиях, включая данные о ремон-
те городских ворот, стен и башен, 
сведения о людях, внесших личные 
пожертвования на восстановление 
городской инфраструктуры. Ка-

мень сохранил имена  
этих благотворителей, 
а также слова благо-
дарности богам древ-
негреческого пантеона 

и «Богу Высочайшему», что свиде-
тельствует о религиозных традици-
ях жителей Танаиса.

Мраморные плиты с надписями 
были обнаружены в  1853  году  ар-
хеологической экспедицией под 
руководством профессора Москов-
ского университета Павла Михайло-
вича Леонтьева.

Целью проекта является созда-
ние инновационного выставочного 
формата, интегрированного с па-
мятником-городищем, что позво-
лит ознакомить посетителей музея 
с уникальными «каменными доку-
ментами». 

Проект музея-заповедника полу-
чил название по строке из стихот-
ворения современного поэта твор-
ческого объединения «Заозерная 
школа» Геннадия Жукова – «Здесь 
взгляду живому откроется город у 
моря…».

В ДГТУ ПРОДОЛЖИТСЯ ИЗУЧЕНИЕ 
ТРАДИЦИЙ ПРАВОСЛАВИЯ ГРЕКОВ ДОНА 
И ПРИАЗОВЬЯ 

15 августа в храме Благовещения Пресвятой Богородицы 
состоялся торжественный молебен, посвященный Дню 
памяти иконы Панагия Сумела – Божией Матери (Панагии) 
греков исторического Понта.
Величайшая святыня, чудотворная 
икона Панагия Сумела сегодня хра-
нится в монастыре в поселке Ка-
стания, который был основан пере-
селенными в Грецию понтийцами, 
недалеко от города Верия. Но и ве-
рующие, собравшиеся в этот день в 
греческом храме Ростова, также мог-
ли поклониться святыне, – список 
чудотворной иконы Панагия Сумела 
был доставлен из Новочеркасска.

Молебен возглавил духовник Фе-
деральной национально-культур-
ной автономии греков России, на-
стоятель храма Михаила Архангела в 
Новочеркасске протоиерей Олег До-
бринский (Григориадис), которому 
сослужили настоятель греческого 
храма иеромонах Григорий Соколов 
и штатный клирик иерей Алексий 
Шилов.

На молебне присутствовали при-
хожане храма Благовещения Пре-
святой Богородицы, в том числе 
представители греческой общины 
Ростова-на-Дону.

По окончании богослужения с па-
стырским словом к молящимся об-
ратился протоиерей Олег Добрин-
ский (Григориадис):

«Христианин должен чувствовать 
свое родство со своим Отцом, с Бо-
гом. Быть похожим на Отца – это и 
есть обожение, к которому призва-
ны все мы. Нет ничего дороже этого 
сыновства. Труд духовный, молит-
ва в семье, о семье, молитва отцов, 
прежде всего о своих детях, жизнь в 
Церкви, в Теле Христовом, – вот что 
потребно нынче! Не экономический 
рост, не достижение безмерных благ, 
что так сегодня соблазняет людей, а 

вера и верность Господу сохраняют 
человека, народы, страны», – отме-
тил в своем напутствии священник.

Отец Олег также рассказал, как 
15 лет назад, в 2010 году произо-
шло историческое событие: стара-
ниями Ивана Игнатьевича Саввиди 
в древней обители Панагия Суме-
ла (г. Трабзон, Турция) состоялась 
первая после 88-летнего перерыва 
Божественная литургия, собравшая 
около 4 тысяч паломников со все-
го мира. Она была посвящена Дню 
Успения Богородицы. 

Василий Ченкелидис, историк: 
«У греков отношение к Богородице 
особенное. С того момента, как Гре-
ческий мир принял веру в Христа, 
Богоматерь Мария стала матерью 
для каждого грека. Под Ее покровом 
находятся и понтийские греки, пере-
несшие во все уголки мира историю 
о чудотворной иконе Богородицы Су-
мельской, написанной две тысячи лет 
назад самим евангелистом Лукой». 

Греки Ростова отметили День 
памяти иконы Панагия Сумела

Дорогие друзья!
Сегодня мы отмечаем 
276-летие со дня 
образования 
Ростова-на-Дону!

Сколько бы лет ни исполнилось 
нашему городу – для нас, его жи-
телей, он был и остается самым 
молодым, энергичным, ярким, 
солнечным, полным сил и стрем-
лений.

Чем больше мы изучаем его 
историю, знакомимся с людьми, 
которые в нем жили, тем глубже 
осознаем, выражаясь компьютер-
ным языком, насколько огромен 
тот объем памяти, который наше-
му поколению необходимо сохра-
нить и приумножить. 

Наш город удивительным обра-
зом объединяет разные народы, 
конфессии и религии. В наших кни-

гах, межнациональных проектах 
мы говорим и пишем о Ростове-на-
Дону, где тесно переплелись более 
ста пятидесяти культур: русская, 
казачья, белорусская, корейская, 
армянская, польская, еврейская, и, 
конечно, греческая.

Греки дали Ростову известных 
врачей, талантливых ученых, дея-
телей искусства, педагогов, стро-
ителей, спортсменов, – их вклад 
в развитие нашего края трудно 
переоценить. 

Самым важным для нашего го-
рода всегда было слово «вместе». 
Вместе, плечом к плечу, строили 
Ростов-на-Дону в первые пяти-
летки, вместе поднимали город 
из руин, которые оставила война, 
вместе растили детей, благоустра-
ивали его прекрасные площади, 
парки, набережную Дона. 

Мы помним о солдатах, отстояв-
ших донскую столицу в годы Вели-
кой Отечественной войны, и о тех, 
кто сегодня вносит свой вклад в за-
щиту нашей Родины. 

Забота о ближнем – одна из 
главных традиций греческого на-
рода, славящегося благотворите-
лями и меценатами, – сегодня про-
является в оказании гуманитарной 
помощи ребятам на передовой, 
нашим дорогим ветеранам, одино-
ким людям, многодетным семьям. 
В этом движении участвуют все, 
имеющие возможность наполнить 
сердца теплом, а дома – радостью.

Желаю нашему родному городу 
мира, добра и процветания!

С наступающим праздником!
Мелина Леонова, 

 Председатель Местной  
национально-культурной  

греческой автономии

С Днем города!

– Один из самых почитаемых 
греками праздников – день 
памяти чудотворной иконы 
Панагия Сумела, 15 августа. 

В этот день в Греции также 
празднуют Успение Пресвятой 
Богородицы (в России прихо-
дится на 28 августа). Это важный 
и любимый всеми верующими 
день, особенно любимый празд-
ник для нас, греков. Почему? Да-
вайте разбираться вместе.

История иконы тесно связана 
с историей монастыря Панагия 
Сумела на горе Мела, в Турции. 
Он был основан в конце IV – на-
чале V века и впоследствии стал 
духовным центром Трапезунд-
ской империи. Сейчас икона на-
ходится в Греции, в Салониках. 
Существует предание, что икона 
Богородицы «Панагия Сумела» 
написана апостолом Лукой.

Все, что написано выше, – 
история. Это нужно знать.

Для меня день Успения Пре-
святой Богородицы – необыч-
ный день. Так как мы живем в 
России, то праздник приходится 
на 28 августа, день моего рож-
дения: не случайно и я ношу имя 
Мария. 

Я считаю, что каждый грек 
или гречанка должны знать, что 
именно означает праздник Успе-
ния Пресвятой Богородицы и 
хотя бы краткую информацию о 
жизни Пресвятой Марии.

Успение – это вообще смерть. 
То есть мы чтим день ее смерти – 
28 августа в России. Это одновре-
менно и радостный, и грустный 
день: по понятным причинам он 
грустный, но почему радостный?

Мы чтим Пресвятую Богоро-
дицу, потому что через нее нам 
явился в теле Иисус Христос, сын 

Божий. Слава Ему! И мы будем 
всю жизнь почитать имя Марии, 
подарившей нам Святое Слово 
(Иисуса Христа). 

Когда к Марии явился Архан-
гел Гавриил, он принес ей весть 
о рождении Иисуса Христа, сына 
Божьего, от нее.  «Се, Раба Го-
сподня; да будет Мне по слову 
твоему» (Лк. 1:38) – вот что на это 
ответила Богородица. Так и слу-
чилось.

Пресвятая Мария сопрово-
ждала Сына (Иисуса Христа) в 
Его земной жизни, была сви-
детельницей Его страданий и 
Воскресения. То есть через нее 
Господь явил нам Слово Божие 
и нашего Спасителя. Считается, 
что Богородица очень скоро 
слышит молитвы нуждающихся и 
приносит их к сыну, а так как Сын 
Божий чтит также мать свою, как 
и написано в Библии, Он не отка-

зывает ей, и мы получаем скорое 
услышание наших молитв, ко-
нечно, если это во благо и угодно 
самому Богу.

А Богородицей ее называют, 
поскольку Она родила Сына Бо-
жьего.

Почему же тогда «Присноде-
ва»? Потому что Она оставалась 
девственницей и до, и во время, 
и после рождения Христа.  

Греки – православный хри-
стианский народ! Мы просто 
обязаны знать хотя бы краткое 
жизнеописание Пресвятой девы 
Марии. Ведь именно через нее 
мы получили сына Божьего, Иису-
са Христа. Того, Кто умер за нас, за 
каждого. И конечно же, посетить 
литургию в такой день – это луч-
шее, что мы можем сделать. 

Когда-то греков изгнали с 
территории Родины – Понта, и 
нашим предкам пришлось оста-
вить все то, что они так любили. 
Но мы с вами, в нынешнее время, 
должны максимально сохранить 
память о Родине и сделать так, 
чтобы та дорога, которая ведет к 
святым местам нашей Родины, а 
в частности – к монастырю Пана-
гия Сумела, который и находится 
в Понте, не зарастала сначала от 
наших ног, а затем и от ног наших 
детей.

«Пресвятая Богородице, спаси 
нас!»

Мария Секлецидис (Халдианова):
«Дорога к монастырю Панагия 
Сумела не должна зарастать»
Мы продолжаем рубрику «Современная молодежь и вера» 
и предоставляем слово ее ведущей Марии Секлецидис (Халдиановой), 
г. Краснодар.

Ростовская Греческая 
автономия стала 
победителем Конкурса 
грантов Губернатора 
Ростовской области в 
номинации «Дружи» 
с интернациональным 
проектом «Защитники 
Отечества. Народы 
Дона»
В рамках реализации проекта будет выпущен 
цикл видеофильмов о героях – представителях 
разных народов, проживающих на Дону, защит-
никах города Ростова-на-Дону в годы Великой От-
ечественной войны, в том числе о героях – греках, 
также защищавших Ростов в годы ВОВ: командире 
партизанского отряда, лейтенанте Мина Мина-
евиче Трифаниди, известном под псевдонимом 
Югов, и старейшине Ростовской национально-
культурной греческой автономии в 2005-2015 гг., 
подполковнике Сергее Андреевиче Цигрике.   

Победа – наше общее наследие, объединя-
ющее представителей всех национальностей, 
религий и культур.  Цель проекта – укрепление 
межнационального и межрелигиозного согласия 
через сохранение в сознании молодежи памяти о 
героях Великой Отечественной войны, принимав-
ших участие в обороне и освобождении города 
Ростова-на-Дону от немецко-фашистских захват-
чиков, независимо от национальности, звания, 
масштабов подвига, статуса награды, демонстри-
руя единство и неделимость единой российской 
нации.

В числе главных задач проекта – сохранение 
военно-исторической памяти национальных ге-
роев Дона для представления единства вклада 
всех национальностей и религий в общую Победу, 
а также укрепление межнационального единства 
путем создания площадок для диалога поколений 
и формирования мировоззренческих позиций 
противодействия деструктивному влиянию и не-
приятию нацизма, внесение вклада молодого по-
коления в сохранение мира и единства.
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Гвардии подполковник в запасе  
Денис Игоревич Пшеничный:
«Мой позывной – «Грек»
Сегодня гостем рубрики «Актуальное интервью» стал человек, в полной мере 
олицетворяющий все, что мы вкладываем в понятие «русский офицер»: мужество, 
порядочность, особое отношение к понятиям «честь», «товарищество» и «достоинство», 
образцовая выправка и готовность прийти на помощь – как в бою, так и в повседневной 
жизни. Однако интервью мы начинаем с «греческой темы».

– Денис Игоревич, расскажите, по-
жалуйста, о своем детстве и юно-
сти, о месте, где Вы родились. 
– Да, как только я начну говорить о 
своей родословной, сразу станет по-
нятно, почему мне близка именно 
«греческая тема», одна из главных 
вех моей жизни. Я родился в горо-
де Симферополе; там, в поселке 
Гвардейское, располагался военный 
гарнизон. Это была закрытая терри-
тория, называемая Симферополь-12.

Мои родители – и мама, и папа 
– родом из поселка Сартана, грече-
ского поселения недалеко от Мари-
уполя. Все мои родственники – те са-
мые греки из Крыма, которых в XVIII 
веке переселяли на эти земли. Стало 
быть, по рождению я – грек. Моя 
мама – гречанка, отец – грек напо-
ловину: в свое время моя бабушка, 
окончив аграрный институт, поеха-
ла в Сибирь поднимать целину, где 
и познакомилась с моим дедом. Де-
вичья фамилия мамы – Малай, такую 
же фамилию носила бабушка Анна, 
у бабушки Марии – фамилия Варса-
мос. А моя фамилия Пшеничный от 
деда – белоруса, выросшего в Сиби-
ри. Греческого во мне намного боль-
ше! Когда я получал паспорт, в 16 лет 
(тогда еще была графа «Националь-
ность»), я записался греком. В моем 
свидетельстве о рождении записано 
так: отец – русский, мама – гречанка. 
В личном деле офицера также запи-
сано, что я – грек.

Итак, родился я в Симферополе: 
отец окончил Харьковское авиаци-
онное училище и был направлен 
в Крым по распределению. В Сим-
ферополе родился и мой младший 
брат Филипп. Там я учился в школе 
и стал свидетелем развала Союза и 
разделения воинских частей Крыма, 
который был автономной республи-
кой: к примеру, Черноморский флот 
разделили на украинский и россий-
ский. Отец продолжил службу в рос-
сийских войсках, а впоследствии, 
когда я уже заканчивал школу, роди-
тели приняли решение переехать в 
Россию чтобы я мог поступить в во-
енное училище.

– А какой род войск Вы выбрали?
– Там, где я рос, была авиация, по-
этому сначала я поехал в Ейск, в 
летную школу. Но, к сожалению, нам 

сообщили о переводе училища в Ир-
кутск. Я, парень из Крыма, посмотрел 
на карте, где находится Иркутск, и в 
свои 16 лет понял, что это далеко-
вато! Вдвоем с другом мы сели, по-
думали и решили: нужно ехать в 
Краснодар или Ростов, поскольку в 
обоих городах были военные учи-
лища. Окончательный выбор пал на 
Ростов: он совсем недалеко от Мари-
уполя, где прошло все мое детство. 
В Мариуполе я проводил школьные 
каникулы, там жили мои бабушки и 
многочисленные родственники.

– Расскажите о своих бабушках, 
пожалуйста.
– Бабушки учили меня греческому 
языку, мы очень хорошо отмечали 
традиционные праздники, к столу 
готовили греческие блюда, самое 
мое любимое – шмуш, невероятно 
вкусный пирог с тыквой и мясом. 
На греческом диалекте, так называ-
емом, румейском, хорошо говорит 
моя мама, а вот люди нашего поко-
ления уже практически его не знают, 
за исключением отдельных слов.

– Итак, вернемся к Вашему посту-
плению в военное училище.
– Тогда оно называлось Ростов-
ское высшее командное инже-
нерное училище ракетных войск 
стратегического назначения име-
ни главного маршала артиллерии 
Митрофана Ивановича Неделина, 
а впоследствии, в 1998 году, стало 
именоваться Ростовским военным 
институтом ракетных войск страте-

гического назначения. Я уже закан-
чивал именно этот вуз (4-й факуль-
тет «Автоматизированные системы 
управления»). 

– Уточните, пожалуйста: это не 
ПВО, а именно ракетные войска?
– Да, те самые ракетчики, которые 
несут круглосуточную «вахту», держа 
руку «на ключе», «на кнопке». Ракет-
ные войска стратегического назна-
чения – главный щит нашей страны: 
ядерное оружие, которое входит в 
ядерную «триаду», огромные МАЗы, 
которые перевозят межконтинен-
тальные ракеты с ядерными заря-
дами. Это войска, которые никогда 
не вступали в сражения, и, дай Бог, 
никогда не вступят, учитывая колос-
сальную разрушительную силу ракет-
ного оружия (особенно ядерного).

– Как коренной ростовчанке в чет-
вертом поколении, очень любя-
щей свой город, мне всегда важно 
знать впечатление от Ростова че-
ловека, который видит его впер-
вые. Вам понравился Ростов?
– Ростов – очень хороший город! Как 

поется в песне, «город – сказка, го-
род – мечта». Я радуюсь, видя, как он 
развивается во всех направлениях, 
что появляются люди, которые «бо-
леют» городом, прилагают немало 
усилий для его динамичного роста. 
Посмотрите, насколько он становит-
ся прекраснее с каждым годом! Сей-
час начали осваивать Левый берег; 
а какая красивая набережная, какая 
замечательная центральная часть 
города! Когда въезжаешь в Ростов 
со стороны Краснодара, видишь, на-
сколько он красивый! Мне хочется, 
чтобы его история продолжалась, 
я верю, что всегда найдутся люди, 
у которых хватит терпения и сил 
для сохранения и развития наше-
го любимого города. В преддверии 
праздника желаю донской столице 
по-прежнему расти, хорошеть и от-
мечать юбилеи под мирным небом!

– А где Вы служили после оконча-
ния училища?
– За годы службы я побывал во мно-
гих местах, даже на Дальнем Восто-
ке, видел Татарский залив, Сахалин. 
В 1999 году, по окончании училища, 

меня направили в Восточную Си-
бирь. Другое памятное место служ-
бы – Тверская область. Службу я 
завершил в должности заместителя 
командира ракетной дивизии, по-
сле чего вышел в запас и переехал 
в Ростов. К этому времени здесь уже 
поселились мои родители: отец за-
кончил службу в 2002-м.

Выйдя в запас, я начал осваивать 
гражданскую жизнь – для меня это 
было новшество. С 16 лет, когда я 
стал курсантом, и до 40 это были во-
енные гарнизоны, причем дальние: 
самый большой город, в котором я 
жил, – Канск Красноярского края, на-
селение 70 тысяч человек. Но тем не 
менее освоился, нашел себя в сфере 
безопасности. Работал в федераль-
ной компании «Лента» менеджером 
по обеспечению бизнеса и логисти-
ческих процессов, далее меня при-
гласили в компанию «Росбизнесавто» 
на должность руководителя службы 
безопасности. Кроме того, в прошлом 
году по приглашению директора Ро-
стовского колледжа культуры, я по 
совместительству начал преподавать 

в этом учебном заведении очень важ-
ный предмет – «Безопасность жизне-
деятельности и защита Родины». Что 
такое защита Родины, я знаю не пона-
слышке и стараюсь это донести мо-
лодому поколению, хотя в колледже 
обучаются преимущественно девуш-
ки. В колледже есть очень талантли-
вая молодежь, некоторые пишут пре-
красные стихи.

– Я знаю, что и в Вашей жизни 
творчество занимает очень важ-
ное место.
– Да, еще в школе я увлекался пени-
ем, а позднее, когда приехал в Ро-
стов молодым офицером, занимался 
спортивными и бальными танцами 
в ДК «Ростсельмаш». Организовал 
танцевальный коллектив, мы стави-
ли номера, исполняли вальс, танго, 
показывали латиноамериканские 
программы. Помимо этого, пробо-
вали исполнять вокальную музыку. В 
Сибири мы создавали команды КВН 
от каждого подразделения, играли 
в эту увлекательную игру. Вот такая 
была у меня творческая молодость.

Но все же надо было строить во-
енную карьеру, и в 2007-м я уехал 
учиться в Москву, в военный универ-
ситет Министерства обороны Рос-
сии, получил диплом специалиста в 
области морально-психологическо-
го обеспечения – это академическое 
образование, после чего мне при-
своили звание майора. И далее уже 
как замполит я посвятил себя воспи-
тательной деятельности. 

– Расскажите, пожалуйста, как ро-
дилась фронтовая творческая бри-
гада «Голоса фронта. Регион 61»?
– В 2022 году, когда началась Специ-
альная военная операция, я получил 
предписание в резерв на полковое 
звено. Ожидая призыва для прохож-
дения службы, сидеть спокойно я не 
мог – очень хотелось отправиться в 
зону СВО к нашим ребятам. Возникла 
идея создать творческий коллектив, 
чтобы быть ездить к ним и оказывать 
поддержку. Такая возможность по-
явилась в 2023 году. С Адель Искин-
дировой мы начали выступать в го-
спиталях, на аэродромах Ростовской 
области (в Миллерово, Зернограде); 
а после – уже непосредственно в 
зоне СВО: Запорожское, Херсонское, 
Луганское, Донецкое направление. 
Мы выезжаем по три–четыре раза 
в месяц, за эти два года состоялось 
уже примерно 250 концертов. Кроме 
того, с гуманитарной миссией мы вы-
ступаем по заявкам.

– Огромная благодарность Вам и 
низкий поклон за мужество и та-
лант, с которым бригада «Голоса 
фронта. Регион 61» осуществляет 
великое дело! Я представляю, ка-
ких огромных усилий оно требует… 
– Неотъемлемой частью встреч фрон-
товой бригады с военнослужащими 
является гуманитарная помощь, кото-
рую мы собираем, исходя из конкрет-
ных нужд каждого подразделения. 
Вместе с волонтерами и просто нерав-
нодушными людьми покупали и мото-
циклы, и комплекты РЭП, и дроны. 

– Кто в основном составляет Вашу 
аудиторию на концертах?
– Мы выступаем перед ребятами, 
которые находятся на второй линии. 
На первой, как Вы понимаете, не до 
концертов, да и опасно – для нас, 
для самих ребят. А вот вторая линия, 
куда они возвращаются с боевых за-
даний, чтобы отдохнуть, немножко 
подлечиться, – это «наша тема». Вы-
ступаем в блиндажах. В репертуаре 
несколько авторских песен, которые 
написала Адель, а также любимые 
и известные песни – мы поем их 
вместе с ребятами: «Трава у дома», 
«Желаю тебе», «Будет светло». Наша 
самая главная задача – поднять бо-
евой дух бойцов, добиться, чтобы у 
каждого в глазах появился огонек. 

В день у нас бывает по три–четыре 
концерта в разных точках. Выезжаем 

рано утром и поздно ночью возвра-
щаемся обратно. Мы очень нужны 
там – это правда.

– Расскажите, пожалуйста, как Вы 
познакомились с ростовской гре-
ческой общиной?
– Это произошло лет пять или шесть 
назад. Я вообще давно пытался най-
ти греческую диаспору в Ростове, и 
вот судьба сама свела нас. На одном 
из мероприятий я подошел к Мели-
не Пантелеевне и сказал, что очень 
хотел бы участвовать в жизни дон-
ской диаспоры, помогать ее разви-
тию, так как я себя считаю греком, 
мало того, – в своей фронтовой твор-
ческой бригаде я ношу позывной 
«Грек». Город Ростов выбран мной 
для дальнейшей жизни и творчества, 
поэтому мне важно быть членом гре-
ческой общины, вносить свой вклад 
в ее деятельность.

Я поразился и был восхищен тем, 
как много мероприятий проводит 
греческое общество «Танаис», какие 
интересные и разные праздники ор-
ганизует, отмечает памятные даты, 
делает выставки, конференции. Вот 
совсем недавно в Таганроге про-
шло мероприятие в честь 250-ле-
тия переселения греков на Дон и в 
Приазовье. Когда я жил в поселке 
Сартана, у нас был музей истории и 
этнографии греков Приазовья.  Там 
хранились очень интересные вещи, 
рассказывающие историю появле-
ния приазовских греков: как осно-
вывался Мариуполь и как возникла 
Сартана. Уникальные документы, 
книги, фотографии, предметы быта, 
принадлежавшие семьям пересе-
ленцев. К счастью, война не унич-
тожила ценные и редкие экспонаты, 
все было спасено, сохранено и сей-
час представлено в музее.

– Если выдается свободное время, 
куда Вам хочется поехать еще? 
Есть планы, мечты?
– В горы. Это рюкзак, это палатка. 
Очень люблю восхождения, за пле-
чами такие вершины, как Эльбрус, 
Казбек. Мечтаю поехать на Север, 
интересно посмотреть далекие су-
ровые края. И, конечно, если по-
явится возможность съездить в 
Грецию, увидеть, откуда ведет на-
чало мой род, я с удовольствием 
отправлюсь. Я стал только недавно 
задумываться над тем, что ведь это 
именно мои предки основали на 
Дону и в Приазовье такие чудесные 
города, с любовью выстраивали их, 
ведь буквально в каждом населен-
ном пункте есть ощутимый грече-
ский след, присутствие греческой 
культуры. Меня это радует, я гор-
жусь этим. Греки по натуре своей – 
всегда созидатели.

Я хочу привести в Греческое об-
щество свою маму. Она уже на пен-
сии, но продолжает работать в адми-
нистрации Первомайского района 
Ростова, в диспетчерской службе. 
Когда она разговаривает с родствен-
никами из Сартаны, она говорит на 
румейском, – это очень красивый 
язык. Две мои двоюродные сестры 
уехали на Кипр, вышли замуж за гре-
ков; зная румейский, им не состави-
ло труда перейти на современный 
греческий. Много одинаковых слов, 
понятных сразу. Мама знает песни, 
стихи на этом языке; хорошие стихи 
на старо-греческом сочинял и мой 
дедушка, хочу найти его книги и пе-
редать нашей общине.

Мечта и план – участие в конкурсе 
песни имени Тамары Кацы, который 
проводится в Мариуполе. Мы пода-
ли заявку на исполнение песни, свя-
занной с современными событиями. 
Это реальная и очень печальная 
история, произошедшая в Мариупо-
ле, когда при блокаде города погиб-
ли мама с маленькой дочкой. Адель 
Искиндирова написала песню «Они 
бежали», и посвятила их памяти. Эту 
песню мы хотим представить в Ма-
риуполе, чтобы было понятно, какая 
ситуация там была в 2022 году.

В греческой общине я познако-
мился с Ириной Рожковой, которая 
преподает греческий язык в школе 
«Глоссарий». Я попросил ее помочь в 
разучивании текста, чтобы в следую-
щем году выступить на конкурсе уже 
с греческой песней! 

– Благодарю Вас за интересный 
рассказ, желаю, чтобы все мечты 
и планы осуществились.

Интервью подготовила  
Марианна Радужан

В конце прошлого года, 
в преддверии Дня Героев 
Отечества, заместителю 
регионального руководителя 
Ростовской области 
по организационным 
вопросам и работе с личным 
составом ФККБЭКТ Денису 
Пшеничному была вручена 
Благодарность главы 
администрации города 
Ростова-на-Дону. Этой 
награды он был удостоен 
за весьма значительный 
личный вклад в оказание 
гуманитарной помощи 
воинам, участвующим 
в Специальной военной 
операции, а также за 
обеспечение общественной 
безопасности в регионе.

АКТУАЛЬНОЕ ИНТЕРВЬЮАКТУАЛЬНОЕ ИНТЕРВЬЮ

Курсант 421 курса РВВКИУ 
РВСН им. главного маршала 
артиллерии М.И. Неделина

Дедушка Малай Филипп Кузьмич и бабушка Малай 
(Варсамас) Мария Спиридоновна с внуками. Греческий 
поселок Сартана, Донецкая область

На мероприятии в Таганроге, посвященном 
250-летию Указа Екатерины II 

С творческой сестрой 
Адель Искиндировой («КАлибри»)

Выступление в 
парке Горького 
перед жителями 
города на концерте, 
просвещенном Дню 
российского флага 

Восхождение на вершину 
горы Надежда (Архыз) 

Момент выступления 
на I Всероссийском конкурсе 
авторской песни «Голос 
фронта». Песня «Они бежали» 
(автор Адель Искиндирова) 

Интервью Первого канала о буднях 
7-й гвардейской ракетной  
Режицкой Краснознаменной дивизии 

Перед заступлением в караул, 
2 отделение 2 группы 431 курса 

С однокурсником 
на стрельбах 

После выступления Фронтовой творческой бригады 
«Голоса фронта. 61 регион» перед бойцами одного из 
подразделений на Донецком направлении (СВО) 

Свадебное фото 
родителей 
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Греческий проект 
Екатерины Великой
В 2025 году отмечается важная дата, имеющая особое значение для 
греков, проживающих в нашем регионе, – 250-летие со дня издания 
рескрипта Екатерины II о переселении греков на Дон и в Приазовье.
Этому событию было посвящено торжественное мероприятие, 
которое прошло 12 августа в Историко-краеведческом музее 
(«Дворце Н.Д. Алфераки») Таганрога.

Организаторы мероприятия: 
РООМНКГА и Таганрогский го-
сударственный литературный и 
историко-архитектурный музей-за-
поведник при поддержке Юго-За-
падного управления ФАДН России, 
Министерства региональной по-
литики и массовых коммуникаций 
Ростовской области, Министерства 
культуры Ростовской области, Благо-
творительного фонда Ивана Савви-
ди, ФНКА греков России.

Модератор: куратор школы гре-
ческого языка и культуры Ирина 
Георгиевна Рожкова.

В мероприятии приняли уча-
стие представители Юго-Западного 
управления ФАДН России, Мини-
стерства культуры и Министерства 
региональной политики и массовых 
коммуникаций Ростовской области, 
органов местного самоуправления 
г. Таганрога, Ростовской-на-Дону 
епархии, научного сообщества, об-
щественных организаций, област-
ных и муниципальных СМИ, учебных 
заведений Дона, областных музеев 
(включая Азовский историко-архе-
ологический и палеонтологический 
музей-заповедник и музей русско-
армянской дружбы Ростовского 
областного музея краеведения), 
Донецкого республиканского крае-
ведческого музея, гости из  Донецка 
и Мариуполя. 

На мероприятии также присут-
ствовали руководители и активисты 
национально-культурных объедине-
ний Донского региона.

С напутствием и благословением 
к участникам мероприятия обратил-
ся духовный наставник Федераль-
ной национально-культурной авто-
номии греков России, благочинный 
Новочеркасского округа, протоие-
рей Олег Добринский (Григориадис).

Начальник отдела по взаимодей-
ствию с институтами гражданского 
общества Юго-Западного управле-
ния ФАДН России Михаил Василье-
вич Стремедловский зачитал при-
ветственный адрес руководителя 
ФАДН России Игоря Вячеславовича 
Баринова. Михаил Васильевич от-
метил, что на протяжении двух с по-
ловиной столетий греческие пере-

селенцы и их потомки вносили и 
продолжают вносить неоценимый 
вклад в экономическое процвета-
ние, культурное многообразие и 
социальное развитие региона, бу-
дучи его неотъемлемой частью. Их 
трудолюбие, предпринимательский 
дух и приверженность традициям 
оставили глубокий след в истории 
Юга России.

Третий секретарь Представитель-
ства МИД России в Ростовской обла-
сти Владислав Васильевич Макаров, 
принявший участие в мероприятии 
по поручению руководителя Пред-
ставительства Елены Игоревны 
Федотовой, обратил внимание на 
важность сохранения исторической 

памяти, особенно в условиях недру-
жественных действий со стороны 
ряда правительств западных стран. 

Дипломат отметил, что после 
подписания в 1774 году Кючук-Кай-
нарджийского мирного договора 
именно Россия взяла на себя ответ-
ственность за судьбу христианского 
населения Греции, обеспечивая его 
безопасность и сохранение идентич-
ности.

Он подчеркнул, что греческий на-
род, его история и культура – неотъ-
емлемая часть России и, в частности, 
донского региона. Греки вносили и 
вносят значительный вклад в разви-
тие нашей Родины.

«Сохранение и трансляция этой 
неискаженной правды, в том чис-
ле за рубежом – наша общая за-
дача», – акцентировал Владислав 
Васильевич.

Глава администрации города Та-
ганрога Светлана Анатольевна Кам-
булова рассказала, как с конца XVIII 
века Таганрог предстал своеобраз-
ным центром греческого влияния в 
регионе. Благодаря грекам в Таган-
роге появились морской порт, боль-
ницы, школы, сотни других объектов. 

Здесь жили многие известные и 
влиятельные представители гре-
ческой общины, а в июне 1917 года 
прошел первый Всероссийский 
съезд греков. Она подчеркнула, что 
благодаря активной предпринима-
тельской деятельности, развитию 
торговли и участию в социальной 

и культурной жизни города греки 
внесли значительный вклад в фор-
мирование уникального характера 
Таганрога. И это наследие сегодняш-
нему поколению надо сохранить и 
приумножить. Она также отметила 
большой вклад, который вносит гре-
ческая диаспора в дело сохранения 
мира и согласия на Донской земле.

Заместитель начальника управ-
ления по взаимодействию с инсти-
тутами гражданского общества и 
межнациональным отношениям 
министерства региональной поли-
тики и массовых коммуникаций Ро-
стовской области Игорь Игоревич 
Перепелица отметил: в течение 250 
лет на донской земле живут уже 8 
поколений греков. Очень важно, что 
в музее стараются бережно сохра-
нить все материалы, относящиеся к 
греческому наследию. Современные 
греки уделяют большое внимание 
реализации проектов, направлен-
ных на сохранение памяти героев 
Великой Отечественной войны, ге-
роев СВО. 

«250 лет назад Екатерина II по-
ступила правильно и справедливо, 
и в наше время восстанавливается 
эта историческая справедливость 
– новые территории возвращаются 
в состав Российской Федерации», – 
сказал Игорь Игоревич.

Заместитель председателя Таган-
рогской городской думы Валерий 
Викторович Селиванов подчеркнул, 
что представители греческого наро-
да повлияли на все сферы развития 
не только донского края, но и всей 
страны, привнеся свои традиции и 
культуру в наш многонациональный 
регион. Свойственный грекам дух 
предпринимательства, их опыт тор-
говли, мореплавания, судостроения 
содействовали укреплению позиций 
Таганрога и всего Юга России. От-
крытые ими храмы, школы, театры 
способствовали активизации куль-
турной жизни и значительно обога-
тили нашу историю.

С творческими номерами высту-
пили талантливые юные предста-
вительницы греческой автономии 
Ростова: победительница Х  конкур-
са греческой песни имени Тамары 
Кацы в г. Мариуполе Полина Глазо-
ва и Эмилия Карагашева с балетной 
композицией «Сиртаки» на музыку 
Микиса Теодоракиса.

После завершения 
конференции для ее 
участников была 
организована экскурсия по 
экспозиции «Таганрог: время, 
место, события, люди».

В рамках мероприятия прошла научная конференция 
«Вклад представителей греческого народа в 
социально-культурное и экономическое развитие 
Донского региона и Приазовья»
С научными докладами и исследо-
ваниями выступили:
zz старший научный сотрудник 

Таганрогского музея-заповедника 
Алла Августовна Цымбал, тема 
– «Греческий проект Екатерины 
Великой и заселение Приазовья»;
zz настоятель греческого храма 

Благовещения Пресвятой Богоро-
дицы иеромонах Григорий (Со-
колов), тема доклада – «Святитель 
Мариупольский Игнатий – религи-
озный и гражданский лидер крым-
ских греков»;
zz активистка РОО МНКГА, вне

штатный корреспондент газеты 
«Танаис» Екатерина Алексан-
дровна Кояли, тема доклада – 

«Мои греческие корни в воспоми-
наниях, фотографиях и архивных 
документах»;
zz председатель Таганрогской 

греческой автономии, кандидат 
философских наук Павел Серге-
евич Ревко-Линардато, тема до-
клада – «История современного 
греческого движения в городе Та-
ганроге»;
zz заведующая научно-экспозици-

онным отделом этнографии Донец-
кого республиканского краеведче-
ского музея Екатерина Сергеевна 
Береснева, тема доклада – «Греки 
Приазовья (на основе фондов кол-
лекций Донецкого республиканско-
го краеведческого музея)».

Благодарственными письмами награждены:

zz доктор философских наук, про-
фессор кафедры «Православная 
культура и теология» Донского го-
сударственного технического уни-
верситета Тамара Станиславовна 
Оленич;
zz кандидат исторических наук, 

доцент, декан факультета истории 
и филологии Таганрогского инсти-
тута имени А.П. Чехова Валентина 
Анатольевна Агеева;
zz активистка Греческой автоно-

мии г. Ростова-на-Дону, внештат-
ный корреспондент газеты «Тана-
ис» Екатерина Александровна 
Кояли;

zz член фронтовой творческой 
бригады «Голоса фронта, 61 реги-
он», заслуженный артист Чечен-
ской Республики Денис Игоревич 
Пшеничный – за активную граж-
данскую позицию и поддержку 
проекта Греческой автономии 
г. Ростова-на-Дону ко Дню Охи;
zz хранитель фондов краеведче-

ского музея г. Мариуполя Людми-
ла Семеновна Якушенко;
zz заведующая научно-экспози-

ционным отделом этнографии ГБУ 
ДНР «Донецкий республиканский 
краеведческий музей» Екатерина 
Сергеевна Береснева.

Сертификаты участников конференции вручены 
авторам научных работ и эссе, которые были 
представлены на конкурс, объявленный РОО МНГКА  
в честь празднования 250-летия издания 
специального рескрипта Екатерины II о переселении 
греков в Таганрог и на Дон:
zz студенту ДГТУ Дмитрию Ива-

новичу Пыхтину («Визионерская 
европейская геополитика кивер-
нитиса Иоанисса Каподистрии: со-
циально-политический и духовно-
религиозный аспекты»);
zz студентке ДГТУ Елене Анато-

льевне Кучеревской («Историчес
кая ретроспектива поликонфес
сионального пространства новых 
регионов. Греки Приазовья»;

zz студентке ДГТУ Ирине Ми-
хайловне Леоновой («Святи-
тель Игнатий Мариупольский и 
переселение крымских греков 
в Приазовье: созидание право-
славной общины на этой терри-
тории»);
zz ученице 7 класса МБОУ СОШ 

№ 1 г. Азова Анастасии Алексеев-
не Рожковой («По следам Ивана 
Варваци в Таганроге»).

Итоги конкурса будут подведены в ноябре 2025 года

Ольга Вячеславовна Сухаревская, 
директор Ростовского-на-Дону 
строительного колледжа:

– Организованное на очень высоком 
уровне, мероприятие оставило большое 
впечатление. Меня поразила атмосфе-
ра искреннего интереса, уважения к 
истории своего народа и неподдельной 
любви к предшествующим поколени-
ям, трепетного отношения к месту, где 
они жили, – Донской земле. Сегодня это 
очень актуально для формирования 
нравственных  ценностей  и жизненных 
ориентиров нашей молодежи.

Особенно запомнилось выступление 
участницы, поделившейся личной исто-
рией своей семьи. В ее рассказе звучала 
гордость за собственных предков, ко-
торые смогли адаптироваться к новым 
условиям и при этом сохранить нацио-
нальную самобытность, внести неповто-
римый греческий колорит в историю и 
культуру казачьего края.

Тамара Станиславовна Оленич, 
профессор кафедры «Православная 
культура и теология» ДГТУ:

– Конференция проходила в необыч-
ном месте и оригинальном формате, что 
позволило успешно реализовать кон-
цепцию празднования знаменательной 
даты в настоящем дворце. Все доклады 
конференции были подготовлены на вы-
соком научном уровне и явились неким 
фундаментом и источником вдохнове-
ния для дальнейших исследований. Не-
сомненно, в ДГТУ начала складываться 
научная школа по изучению греческой 
диаспоры Приазовья. 

Большое спасибо организаторам, Ме-
лине Пантелеевне Леоновой, Ивану Иг-
натьевичу Саввиди, всем причастным к 

ДВОРЕЦ Н.Д. АЛФЕРАКИ – 
ЖЕМЧУЖИНА АРХИТЕКТУРЫ И ЦЕНТР 
КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ ТАГАНРОГА

Историко-краеведческий музей 
«Дворец Н.Д. Алфераки», распо-
ложенный в историческом здании 
(оно было построено в середине 
XIX века знаменитым градоначаль-
ником Таганрога, известным ме-
ценатом, этническим греком Н.Д. 
Алфераки), является отделом Таган-
рогского государственного литера-
турного и историко-архитектурного 
музея-заповедника. При этом дво-
рец символизирует присутствие на 
донской земле представителей гре-
ческого народа, для которых Россия 
стала второй родиной.

Дворец Алфераки относится к объ-
ектам культурного наследия феде-
рального значения. Автор проекта 
– известный архитектор, академик и 
профессор Императорской Академии 
художеств Андрей Иванович Шта-
кеншнейдер. 

Величественная архитектура зда-
ния поражает воображение. Этот дом, 
действительно, является настоящим 
дворцом, построенным в сочетании 
таких стилей, как классицизм (четыре 
коринфские колонны центрального 
фасада и портик с фамильным гер-
бом) и высокое барокко (обилие укра-
шений, лепнины, мраморных и позо-
лоченных элементов декора, богатая 
роспись). 

В конце 1870-х годов в этом доме 
разместился клуб Коммерческого со-
брания. При Советской власти здание 
было передано музею. Сюда были 
перемещены уникальные коллекции 
мемориальных предметов из музея 
императора Александра I, собрание 
археологических находок известных 
археологов – братьев А.А. и М.А. Мил-
леров, уникальная восточная коллек-
ция генерала П.К. Рененнкампфа.

В 1989–1994 годах были проведены 
реставрационные работы, позволив-
шие во многом восстановить перво-
зданный облик дворца. В 1995–1996 
годах формировалась экспозиция, ко-
торая знакомила посетителей с глав-
ными вехами истории города и края. 
За ее разработку коллектив музея был 
награжден премией Министерства 
культуры России. С марта 2025 года 
в музее открыта новая экспозиция 
– «Таганрог: время, место, события, 
люди».

Историческое здание «Дворец Н.Д. 
Алфераки» на протяжении многих де-
сятилетий являлось центром культур-
ной и общественной жизни города. 
Сегодня музей приобретает значи-
мый импульс к развитию, становясь 
новой точкой притяжения для жите-
лей и гостей Таганрога.

подготовке этого важного мероприятия 
за то, что была создана такая празднич-
ная атмосфера – это сказка, воплощен-
ная в жизнь. 

Отдельная благодарность сотрудни-
кам музея за экскурсию с «греческим 
прочтением» событий прошлого. 

Екатерина Александровна Кояли, 
активистка РОО МНКГА, внештатный 
корреспондент газеты «Танаис»:

– Благодарю от всей души дорогую Ме-
лину Пантелеевну за предоставленную 
мне возможность проявить себя, за 
мудрое видение моего повествования, 
подачи материала в фотографиях и, ко-
нечно, внешнего вида (было решено 
выступать в национальном понтийском 
костюме). Просто «в десятку», как гово-
рят! Такую одежду как раз носили греки 
тех времен, и мои предки-переселенцы 
тоже. Я рассказала об истории нашего 
рода Кояли-Максимос, которая хранит-
ся, передается и пополняется, подели-
лась своими личными архивными наход-
ками, а также показала часть семейного 
фотоархива разных времен с уникаль-
ными снимками дореволюционных лет, 
военного периода и послевоенного 
времени. 

Конференция состоялась в знако-
вом месте – «греческом царстве», как 
называли когда-то Таганрог, во дворце 
Алфераки. Лучшее место и представить 
сложно: и атмосфера, и люди, и общ-
ность интересов – все совпало. С боль-
шим вниманием я слушала выступления 
других участников: очень познаватель-
но, темы важные, материал докладов 
интереснейший. Безмерно рада, что 
была участницей этого события. Здесь 
все греческое: прошлое, настоящее и 
будущее!

7 сентября состоялось 
организационное 
собрание и первое 
в новом учебном году 
занятие слушателей 
школы «Глоссарий». 
Вместе в Председателем Грече-
ской автономии г. Ростова-на-
Дону Мелиной Пантелеевной 
Леоновой и преподавателем 
школы греческого языка и 
культуры «Глоссарий» Ири-
ной Георгиевной Рожковой 
присутствующие детально об-
судили учебный план и план 
мероприятий по участию слу-
шателей школы «Глоссарий», 
членов культурно-просвети-
тельского общества донских и 
приазовских греков «Танаис» 
в жизни Греческой автономии 
Дона, а также мероприяти-
ях муниципального и регио-
нального уровней, где греки 
Ростовской области традици-
онно представляют свою куль-
туру, традиции и обычаи. 

Во время организационно-
го собрания также был сделан 
акцент на одну из актуальных 
тем для Донского региона и 
г.  Ростова-на-Дону – выборы Гу-
бернатора Ростовской области и 
депутатов Ростовской городской 
Думы. Обращаясь к участникам 
собрания, руководитель РОО 
МНКГА напомнила о важности 
проявления гражданской пози-
ции и призвала представителей 
Греческой автономии прийти 
12–14 сентября на избиратель-
ные участки и выполнить свой 
гражданский долг. 

В этом году к занятиям по 
изучению греческого языка и 
культуры в школе «Глоссарий», 
которая вот уже три года ра-
ботает при Ростовской нацио-
нально-культурной Греческой 
автономии, приступили более 
50 человек. Обучение будет 
проводиться для двух возраст-
ных групп: взрослой и детской 
– для ребят в возрасте от 10 до 

17 лет. Участниками взрослой 
группы стали 35 человек, дет-
ской – 18 ребят. 

Занятия будут проходить 

по воскресеньям в офисе РОО 
МНКГА: с 12:00 до 13:00 – для 
детской группы, и с 13:00 до 
14:00 – для взрослой. 

Юлия Зимницкая, фото автораПодготовила Марианна Радужан, фото Сергей Плишенко

КОЛОНТИТУЛ СОБЫТИЯ

В школе «Глоссарий» открыт 
новый учебный год

ПОЗДРАВЛЯЕМ!
Филолог и переводчик, кура-
тор и преподаватель Школы 
греческого языка и культу-
ры «Глоссарий» ООО МНКГА 
Ростова-на-Дону Ирина Геор-
гиевна Рожкова стала по-
бедителем Всероссийского 
педагогического конкурса 
«Образовательный ресурс», 
который состоялся в Москве.

Ее конкурсная 
работа «Лингво-
страноведческий 
аспект в препода-
вании греческого 
языка как иностран-
ного: Пасхальные 
традиции греков 
Дона и Понта» заня-
ла 1 место в номи-
нации «Передовой 
опыт».

Авторский про-
ект Ирины Геор-
гиевны разработан с целью 
формирования базовых комму-
никативных навыков греческого 
языка путем погружения в куль-
турный контекст на примере 
изучения пасхальных традиций 
греков Дона и Понта.

С о в р е м е н н о е 
преподавание ино-
странных языков 
требует интеграции 
лингвистического и 
культурного компо-
нентов. Это позво-
ляет учащимся не 
только овладеть язы-
ковыми навыками, 

но и глубже постичь националь-
ные традиции и ценности. 

Пасхальные традиции зани-
мают особое место в этнокуль-
турной идентичности и предо-
ставляют богатый материал для 
формирования языковой компе-

тенции на основе культурного 
погружения.

Проект сочетает обучение 
греческому языку на базовом 
уровне с лингвострановедче-
ским подходом, который осно-
вывается на реальных традициях 
греческой общины Дона и Понта, 
в условиях особой культурной 
среды, бережно сохраняющей 
обычаи и обряды. 

Такая методика позволяет уча-
щимся воспринимать язык не 
отвлеченно, а как живой инстру-
мент общения и познания культу-
ры. Одной из главных и наиболее 
интересных задач проекта явля-
ется использование аутентичных 
материалов (текстов, фотографий, 
видеозаписей, песен, кулинарных 
рецептов) для максимального по-
гружения в традиции празднова-
ния Пасхи. Это позволяет развить 
навыки устной речи посредством 
участия в моделируемых комму-
никативных ситуациях (поздрав-
ления, диалоги, рассказы о тра-
дициях), а также сформировать 
представление о культурных 
ценностях греческой диаспоры, 
расширить актуальный диапазон 
изучения культурного наследия 
греков России.

М.П. Леонова вручила награды активистам РОО МНКГА Александру 
и Платону Рафтопуло; они приняты в команду фанатов греческого 
футбольного клуба «ПАОК». 

Куратор школы Ирина Георгиевна Рожкова:
«В этом году мы набрали новую группу школьников. Для них приго-
товлена очень интересная программа. В нее войдет знакомство с 
греческими традициями, литературой, мифами и легендами Древ-
ней Греции, национальными костюмами, в том числе понтийскими. 
Слова, фразы и конструкции мы будем изучать на основе музыкальных 
композиций, греческого фольклора, песен, сказок и мультфильмов. 
Мы раскроем творческие способности каждого участника занятий! 
Что же касается греческого разговорного клуба, то в этом году 
его членами стали 35 человек разного уровня подготовки – от на-
чинающих до продвинутых. На неформальных встречах в теплой 
и дружеской атмосфере мы будем обсуждать самые разные темы, 
делиться впечатлениями о греческой кухне, традициях греков 
Дона и таким образом практиковать разговорные навыки. Также 
в программе – интерактив, работа с онлайн-платформами, а 
главное – возможность пообщаться с единомышленниками!»

указу императрицы Екатерины II о переселении греков 
на территорию Донского края и Приазовья



8 WWW.ROSTOVGREEK.RU

Издатель: Региональная общественная 
организация культурно-просветительское 
общество донских и приазовских греков 
«Танаис» и РОО МНКГА

Исполнительный директор: 
Мелина ЛЕОНОВА
Редактор: Марианна РАДУЖАН
Верстка: Надежда ВАСИЛЬЕВА

Адрес редакции: 344006, Россия,  
г. Ростов-на-Дону, пер. Греческий, 2.
Тел./Факс: (863) 264-88-90
e-mail: rostovtanais@mail.ru

www.rostovgreek.ru
Номер подписан в печать:  
12 сентября 2025 г.
Тираж 900 экземпляров

Отпечатано  
в ООО «Медиа-Полис».   
344038, г. Ростов-на-Дону, 
пр. М. Нагибина, 14а, оф. 225

facebook.com/rostovgreekvk.com/rostovgreek https://www.instagram.com/rostovgreeknews ok.ru/rostovgreek

СОБЫТИЯ

Микис Теодоракис родился 29 
июля 1925 года на острове Хиос. С 
раннего детства его окружала гре-
ческая народная музыка, столь же 
рано проявился его музыкальный, 
в особенности композиторский, 
талант. К 12 годам он сочинил око-
ло двух десятков песен на  слова 
классических поэтов. Вместе с бра-
том, мамой и бабушкой создал «се-
мейный квартет», выступавший с 
домашними концертами. 

При этом с юных лет Микис прояв-
лял характер бойца. Высокий, краси-
вый, атлетически сложенный юноша 
стал активным подпольщиком. Со 
временем о его бесстрашии начали 
слагать легенды. 

В 14 лет Теодоракис вступил в мо-
лодежную организацию, созданную 
Иоаннисом Метаксасом, которая при-
зывала к возрождению греческой на-
ции. В 1940 году, когда в Грецию втор-
глись итальянские войска, 15-летний 
Микис помогал раненым в городском 
военном госпитале. Но музыку при 
этом не оставил: в 17 лет создал хор 
в  церкви Святой Варвары, выпустил 
первый сборник стихов, писал песни. 

Во время Второй мировой войны 
Теодоракис стал активным участни-
ком греческого антифашистского 
Сопротивления. Он был арестован, 
заключен в тюрьму и подвергался 
пыткам. 

В период гражданской войны в 
Греции (1946–1949), разразившейся 
между союзом левых сил, который 
возглавляли коммунисты, и монархи-
ческим режимом, поддерживаемым 
Великобританией и США, он также 
преследовался властями. Некоторое 
время жил подпольно в Афинах. В 
1947 году был арестован и отправлен 
в ссылку на остров Икария, а затем – в 
концентрационный лагерь на  остро-
ве Макронисос. Тюремщики, пони-
мая, как важны для музыканта руки, 
пытали его, выкручивая и выламывая 
Теодоракису пальцы. Отец, приехав-
ший за ним в лагерь, не смог узнать 
своего сына – с седыми волосами и 
изуродованным лицом. 

Он выстоял: не только вышел 
из  лагеря живым, но  и  продолжил 
заниматься самым главным делом 
своей жизни – музыкой. После войны 
Микис поступил в Афинскую консер-
ваторию, стал лучшим ее студентом, 
получавшим именную государствен-
ную стипендию.

Микис Теодоракис продолжил му-
зыкальное образование во Франции, 
поступив в 1953 году  в Парижскую 
консерваторию, где его учителем по 
гармонии, анализу, ритмике стал зна-
менитый композитор и музыкальный 
теоретик Оливье Мессиан. 

Теодоракис выступал с концер-
тами в Париже, его балет «Антиго-
на» поставили в лондонском театре 
«Ковент-Гарден». В 1957 году Первая 
симфония Теодоракиса была удо-
стоена Золотой медали и I премии 
VI Всемирного фестиваля молодежи 
и студентов в Москве (жюри компо-

зиторского конкурса озглавлял Д.Д. 
Шостакович). К началу 1960-х годов 
Теодоракис – автор трех балетов, не-
скольких кантат и ораторий, а также 
камерных произведений.

Обретя признание в европейских 
столицах, он мог не возвращаться в 
Грецию, где практически не было пер-
спектив для дальнейшего творческо-
го развития. Ему предлагали строить 
профессиональную композиторскую 
карьеру в Париже: здесь Теодоракиса 
полюбили, признав в нем выдающе-
гося композитора. Но он рвался на 
родину, жить и творить без которой 
не мог и не желал. В 1959 году компо-
зитор возвратился в  Грецию, несмо-
тря на  угрозы со  стороны политиче-
ских оппонентов. По его инициативе 
были созданы Афинский камерный 
оркестр и Музыкальное общество в 
Пирее. 

Вскоре Теодоракис вновь оказал-
ся вовлеченным в бурные события 
политической жизни родной страны. 
После организованного ультрапра-
выми теракта – убийства на антивоен-
ном митинге в Салониках известного 
политика Григориса Ламбракиса, 
композитор возглавил обществен-
ную организацию «Молодежь Лам-
бракиса». В 1964 году Теодоракис был 
избран депутатом парламента от Еди-
ной демократической партии. 

Тогда же, в 1964-м, 39-летний ком-
позитор создал одно из лучших своих 
творений – ораторию «Достойно есть» 
для чтеца, двух солистов, смешанного 
хора, симфонического оркестра и ор-
кестра греческих народных инстру-
ментов. Это монументальное сочине-
ние повествовало о народе Греции и 
адресовалось простым людям, кото-
рые, по словам Теодоракиса, «продол-
жают жить с песней, не исчезающей 
с этой земли. А рядом с ними течет 
полноводная река музыки».

Композитору недолго посчастливи-
лось жить в относительно свободной 
атмосфере, существовавшей в Греции 
до 1967 года – года захвата власти 
«черными полковниками» и установ-
ления ими жесточайшей диктатуры. 
После военного переворота, скрыва-
ясь в предместье Афин у рабочих лю-

дей, композитор обратился к мировой 
общественности: «Считаю своим дол-
гом, как и каждый греческий патриот, 
полностью разделить все страдания 
моего народа и пожертвовать всем 
во имя защиты его чести и свободы… 
Греки! Гречанки! Неукротимое поко-
ление! Выше голову! Смело боритесь с 
диктаторами! Свободу не дарят – сво-
боду завоевывают!».  

Произведения Теодоракиса были 
запрещены, а сам он вновь был за-
ключен в тюрьму. «Мы запрещаем на 
территории всей страны передачу 
или исполнение в любой форме му-
зыки или песен коммуниста Микиса 
Теодоракиса», – гласил один из при-
казов военной хунты. Тогда же исклю-
чили из национального кинопроката 
знаменитый фильм «Грек Зорба», 
в котором впервые был исполнен 
танец «Сиртаки» с бессмертной му-
зыкой, написанной Микисом Теодо-
ракисом. В кострах из запрещенных 
книг, пылавших на улицах греческих 
городов, сжигались нотные издания, 
а также грампластинки с записями 
его сочинений.

В 1968-м Теодоракиса освободили 
из тюрьмы, но отправили в ссылку, а 
затем – в концентрационный лагерь 

Оропос под Афинами. В защиту ком-
позитора выступила мировая обще-
ственность: Дмитрий Шостакович, 
Игорь Стравинский, Пьер Булез, 
Артур Миллер, Гарри Белафонте, 
Леонард Бернстайн и многие другие 
известные деятели культуры. Усту-
пая международному давлению, в 
апреле 1970 года «черные полковни-
ки» были вынуждены окончательно 

освободить больного Теодоракиса 
из тюрьмы, разрешив ему покинуть 
Грецию.

До 1974 года композитор жил во 
Франции; после падения режима 
«черных полковников» вернулся на 
родину. В 1976 году он выступил од-
ним из учредителей общественного 
движения «Культура и мир», в рамках 
деятельности которого читал лекции 
и давал концерты. В 1977 году  стал 
организатором конференции «Куль-
тура и социализм» на Крите; среди ее 
участников был Франсуа Миттеран. 
Теодоракис неоднократно избирался 
в парламент, а в начале 1990-х зани-
мал пост министра в правительстве 
Греции. 

Смыслом и целью творческой жиз-
ни Теодоракиса оставалась музыка – 
он удивительным образом создавал 

произведения, органично сочетав-
шие в себе традиции симфонической 
классики и греческой народной пес-
ни. Композитор часто обращался к 
текстам греческих поэтов ХХ столе-
тия – Янниса Рицоса, Яковоса Камба-
нелиса, Костаса Варналиса, Йоргоса 
Сефериса. Его произведения, глубоко 
национальные по сути, пронизаны 
патриотическими настроениями и 
мыслями, которые владели и автором 
музыки, и поэтами, чье слово было 
способно воодушевлять современ-
ную аудиторию.

Музыка Теодоракиса сумела завое-
вать мир. Рекламировать свои произ-
ведения композитору не пришлось, 
поскольку в рекламе его творения не 
нуждались. Созданные Теодоракисом 
опера «Песня погибшего брата», ба-
леты «Греческий карнавал», «Орфей 
и Эвридика» были поставлены на 
сценах лучших музыкальных театров 
Европы, а Фортепианный концерт ис-
полнялся выдающимися пианистами 
современности. Знаменитые кино-
режиссеры считали весьма престиж-
ным заказывать Теодоракису музыку 
к своим кинофильмам. Пластинки с 
записями его сочинений расходи-
лись по Греции и всей планете милли-
онными тиражами. 

В  2010  году Теодоракис передал 
в свободное пользование свыше ты-
сячи своих песен. Композитор стре-
мился, чтобы его песни могли быть 
восприняты и вызвали отклик в душе 
каждого грека. 

В апреле 2020 года Теодоракис был 
награжден российской юбилейной 
медалью «75 лет Победы в Великой 
Отечественной войне 1941–1945 го-
дов».

Еще при жизни он заслуженно име-
новался греческим национальным 
героем, авторитет которого в родной 
стране был необычайно высок. Когда 
2 сентября 2021 года Теодоракис по-
кинул этот мир, в Греции объявили 
трехдневный национальный траур.

Материал подготовила наш 
корреспондент на Крите  

Юлия Радужан
Фото из открытых источников сети 

Интернет

К 100-летию со дня рождения Микиса Теодоракиса

Микис Теодоракис: 
«Свободу не дарят – свободу 
завоевывают!»
Его музыка звучала и звучит, взывая к миру и справедливости, – тем главным жизненным 
ценностям, во имя которых жил, творил, боролся этот выдающийся подвижник 
национального искусства, навсегда заслуживший добрую память и почитание не только в 
Греции, но и во всем мире.

Большое значение в жизни 
Теодоракиса всегда 
принадлежало острову 
Крит – отсюда родом был его 
отец, и мальчик находился под 
влиянием музыки тех мест. 
Бессмертная мелодия «Сиртаки» 
также имеет к Криту самое 
непосредственное отношение – 

слово «сиртаки» происходит от 
названия критского танца сиртос. 
Согласно завещанию Теодоракиса, 
его тело на морском пароме 
перевезли на Крит в город Ханья. 
Отпевание прошло в церкви 
Галатаса, похороны композитора 
состоялись на местном 
деревенском кладбище 

С 2015 года по настоящее 
время в начале сентября  
в Ханье ежегодно проходит 
фестиваль имени Микиса 
Теодоракиса. Программа 
фестиваля включает в себя 
выступления исполнителей 
международного уровня – 
они представляют бессмертные 
произведения Теодоракиса, 
отражающие все грани его гения.

ΜΊΚΗΣ ΘΕΟΔΩΡΆΚΗΣ


